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جواد نوائیان رودسری –انتشار دومین قسمت از 
سریال »زخمِ کاری«، به کارگردانی محمدحسین 
مهدویان، با هنرمندی سیاوش طهمورث، جواد 
عزتی، رعنا آزادی ور  و دیگر بازیگران شناخته شده 
کشور، نظر خیلی ها را به خود جلب و علاقه مندان 
زیــادی پیدا کــرده اســت؛ اثــری که بر اســاس رمان 
»بیست زخم کــاری« نوشته محمود حسینی زاد، 
با نگاهی به تـــراژدی »مکبث«، شاهکار ویلیام 
شکسپیر، نمایشنامه نویس، شاعر و نویسنده مشهور 
انگلیسی ساخته شده است. البته  فضای داستان 
و شخصیت های آن را به روز کرده اند؛ اما محوریت 
داستان، همان ماجرای تلخ جاه طلبی و افسون 
قدرت است که دامن انسان را می گیرد و او را به ورطه 
جنایات هولناک می کشاند. هر چند که ریشه های 
چنین رویکردی را در خلق آثار نوع تراژدی، باید در 
نمایشنامه های یونان باستان، مانند آثار »سوفوکل« 
جست وجو کنیم، اما شهرت آثار شکسپیر از باب تنوع 
و نوع نگاه واقعی اش به مسائل و دوری نسبی اش از 
جهان افسانه واری که حول آثار یونانی در گردش 
است، اشتیاق علاقه مندان آثار کلاسیک را بیشتر 
طی  شکسپیر  نمایشنامه های  برمی انگیزاند. 
400 سال گذشته، در اقصی نقاط دنیا، همواره 
موردتوجه بوده اند؛ یا در قالب ترجمه مستقیم یا در 
کسوت یک اثر اقتباسی. در واقع سبک شکسپیر 
در نگارش متن نمایشنامه ها، دارای جذابیت هایی 
است که کارگردانان و نویسندگان سراسر دنیا را به 
سوی خود جذب می کند و به عنوان یک سبک معیار 

موردتوجه قرار می گیرد. 

شکسپیر؛ از افسانه تا واقعیت	 
ویلیام شکسپیر در 26 آوریل سال 1564 )ششم 
اردیبهشت 943( در شهر استراتفورد، نزدیک 
بیرمنگهام انگلیس به دنیا آمد. درباره زندگی او، 
افسانه های فراوانی وجود دارد که احتمالًا خیلی 
از آن ها ریشه در واقعیت دارند. شکسپیر در سال 
1585م/964ش به لندن رفت و کوشید تا با 

فقری که گریبان او را گرفته بود، به نحوی 
کنار بیاید. او به تئاتر علاقه خاصی داشت 

و به همین دلیل، مدتی شغل نگهداری 
از اســب هــای افـــرادی را به عهده 
گرفت که بــرای تماشای نمایش 

می آمدند.  تماشاخانه  بــه 
ــود که  ــام بـ ــ در هــمــیــن ای
شانس درِ خانه ویلیام را 
زد، به گروه هنرپیشگان 
ــر«  ــت ــس تـــئـــاتـــر »لــــــرد ل

دادن  نشان  بــا  و  پیوست 

استعدادهایش، شهرتی به هم زد. همزمان کار روی 
متن گفت وگوهای نمایشنامه ها را به او سپردند. 
شکسپیر به تدریج نگارش متن نمایشنامه های 
خودش را آغاز کرد. برخی معتقدند که او نخست، 
گونه)ژانر( تاریخی را برگزید و با نگاهی به آثار 
»پلوتارک«، تاریخ نگار یونانی، برخی از آثار خود 
را پدید آورد. با این حال، شکسپیر، دو گونه)ژانر( 
کُمدی و تراژدی و حتی نوع تلفیقی »تراژی کمیک« 
را هم آزمود و اتفاقاً شاهکارهای او در همین آثار 
بروز و ظهور پیدا کرد؛ آثاری مانند هملت، هانری 
پنجم، رومئو و ژولیت، شاه لیر، تاجر ونیزی، رؤیای 

نیمه شب تابستان و مکبث.

گریزی به نمایشنامه »مکبث«	 
»مکبث« که تازه ترین کار محمدحسین مهدویان 
بر اســاس آن شکل گرفته است، در حــدود سال 
1600م/979ش )حــدود 420 سال قبل( به 
رشته تحریر درآمد؛ یک تراژدی تمام عیار که با الهام 
از تاریخ اسکاتلند نوشته شد؛ مکبث، ســرداری 
لایق و توانمند بود که به »دانکن«، پادشاه اسکاتلند 
خدمت می کرد. شکسپیر، دانکن را مردی مهربان 
و قدرشناس توصیف می کند، پادشاهی که مکبث 
را گرامی داشت و بر صدر نشاند؛ اما حس جاه طلبی 
و قدرت خواهی مکبث، با اغوای همسرش)لیدی 
مکبث( و جادوگرانی که اطرافش پرسه می زدند، 
چنان تحریک شد که شبانگاه، »دانکن« را به قتل 
رساند تا قدرت او را به دست آورد؛ اما در این بین، 
ــذاب وجــدان و وحشتی عمیق  مکبث گرفتار ع
می شود که آنی او را رها نمی کند. به تدریج اطراف او 
را چاپلوسانی فرامی گیرند که جز به نفع خودشان 
نمی اندیشند. مکبث و همسرش که داغ خیانت 
را نیز بر پیشانی دارند، سعی می کنند پیشگویی 
ساحران را درباره فردی که به قدرت و شاهی وی 
خاتمه می دهد، درهــم بشکنند؛ امــا در نهایت، 
ســرداران مخالف علیه مکبث قیام می کنند، او 
را می کشند و شخصی به نام »مالکوم« 
را به عنوان شاه برمی گزینند. 
به نظر می رسد که در اثر 
محمدحسین  جدید 
مــــــهــــــدویــــــان، 
شخصیت »حاج 
عمو« که نقش 
سیاوش  را  او 
ــورث  ــ ــم ــ ــه ــ ط
می کند،  ایــفــا 
ــی از  ــاسـ ــبـ ــتـ اقـ
ــد و  ــاشـ ــن« بـ ــ ــکـ ــ »دانـ

شخصیت »مالکی« که جــواد عزتی ایفاگر نقش 
اوست، همان »مکبث« در نقش و نامی تازه است.  
شکسپیر در سال 1616م/995ش درگذشت؛ او 

هنگام مرگ، 52 یا 53 ساله بود.

چرا اقتباس؟!	 
شکسپیر در آثــار خــود، به ســراغ درون انسان ها و 
امیال آن ها می رود؛ فضایل اخلاقی را می ستاید و 
رذایل را به زشت ترین شکل ممکن، در برابر مخاطب 
قرار می دهد؛ افــزون بر این، نتیجه حاصل از این 
امیال در آثار او، بستری است که در آن، نوسان های 
داستانی بی شماری اتفاق می افتد. شکسپیر در 
نمایش دادن این امیال و آثار آن ها، استاد است و 
عموماً بی نقص عمل می کند؛ امیالی که در میان 
همه انسان ها مشترک است و مرز نمی شناسد و هر 
فردی می تواند در عمق وجود خود، آن را حس کند. 
یکی از دلایلی که نویسندگان و نمایشنامه نویسان 
دنیا، برای ارائه داستان مدنظرشان، ظرف شکسپیر 
را انتخاب می کنند و آن چه می خواهند را در آن 
می ریزند، همین است. هرچند که میان شکسپیر و 
اختراع و شکل گیری هنر هفتم، سینما، یک فاصله 
تقریباً 280 ساله وجــود دارد؛ اما نگاه شکسپیر 
به انسان و نداشتن تاریخ انقضای چنین نگاهی، 
بسیاری از سینماگران بزرگ را به عرصه اقتباس 
از آثار وی کشانده است. به جز آثاری که مستقیماً 
از روی متن خــودِ شکسپیر ساخته شد، می توان 
ده ها اثر را یافت که با الهام و اقتباس از کارهای او، 
تنظیم و تدوین شده است. این اقتباس ها، فراز 
ــد؛ »کاترین هاردویک«  و فرودهای عجیبی دارن
ــرگ  »گ فیلم  2008م/1387ش،  ســـال  در 
ــش«)Twilight( را که در گونه »عاشقانه -  ــی و م
ترسناک« ساخته شده بود، با الهام از رومئو و ژولیت 
شکسپیر ساخت و رؤیای نویسنده نامدار انگلیسی 
را برای یک »زامبی بازی« تمام عیار به کار گرفت؛ 
»گــاس ونسنت« در سال 1991م/1370ش، 
 My Own( »با فیلم »آیداهوی اختصاصی خودم
Private Idaho(، برای نشان دادن فضای پرالتهاب 
داستانی که در قرن بیستم می گذرد، خودش را 
مدیون »هانری پنجم« کرد. با این حال، شاید در 
تاریخ سینما، هیچ کس مانند »آکیرا کوروساوا«، 
ــاری مانند  کــارگــردان نامدار ژاپنی و خالق آث
»ریش قرمز« و »هفت سامورایی«، به شکسپیر و 
آثارش برای تولید فیلم سینمایی اقبال نداشته 
است؛ کوروساوا در سال 1958م/1337ش، 
»سریر خون« را با اقتباس از »مکبث« ساخت؛ در 
سال 1960م/1339ش، به سراغ هملت رفت 
و بر مبنای آن، فیلمنامه »بدها راحت می خوابند« 
را نوشت و در سال 1985م/1364ش »آشوب« 
را با اقتباسی از شاه لیر ساخت. به نظر می رسد 
که زنجیره ساخت آثــار اقتباسی از شکسپیر، 
همچنان ادامــه داشته باشد؛ آثــاری که نشان 
روشی  کارهایش،  خلق  در  او  روش  می دهد 
برخاسته از روح و طبیعت خالص آدمی است؛ 
چیزی که طی قرن های متمادی، نمی توان در 

آن تغییرات جدی ایجاد کرد.
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به بهانه الهام سریال »زخم کاری« از یک شاهکار ادبی در قرن هفدهم

 راز دلبری های 400 ساله شکسپیر!
چه عناصری در آثار نویسنده نامدار انگلیسی،سینماگرانی از سراسر جهان را شیفته خود کرده است؟

الهه آرانیان-  خونِ جاری در رگ های یک زبان، 
واژه های آن زبان هستند. واژه ها قدرت زیادی دارند؛ 
آن ها می توانند به یک مفهوم شدت و ضعف ببخشند 
و بارِ سنگین یا سبکی از معنا را بر دوشِ خود حمل 
کنند. این خونِ جاری، در زبان فارسی هم مثل دیگر 
زبان ها از اهمیت زیادی برخوردار است. در این روزگارِ 
پیشرفتِ پرشتابِ فناوری و علم، باید حواسمان به 
ورودِ واژه های مهمان از زبان های دیگر به زبان فارسی 
باشد و تا جای ممکن، برابرنهادِ)معادل( فارسی شان 
را به کار ببریم. کارخانۀ این برابرنهادهای فارسی برای 
واژه های بیگانه، گروه واژه گزینیِ فرهنگستان زبان و 
ادب فارسی است. در ادامه، گفت وگوی خراسان با 
نسرین پرویزی، معاون گروه واژه گزینی فرهنگستان 
را درباره روند فعالیت این گروه، نوعِ معرفی و تبلیغ 
واژه های نوساخته، ارتباط این معاونت با صدا و سیما 

و... می خوانید.
گروه واژه گزینی فرهنگستان چطور   

یک واژۀ معادل فارسی را می سازد؟
گروه واژه گزینی کار عملی اش را از سال 1374 
شروع کرد؛ ما 55 گروه تخصصی شامل 5 تا 7 استاد 
تراز اول و یک یا دو نفر عضو گروه واژه گزینی داریم 
که مشغول فعالیت هستند. اعضای واژه گزینی 
برای این کار تربیت شده اند و به عنوان نماینده های 
شرکت  تخصصی  جلسه های  در  فرهنگستان 
می کنند. این گروه ها، ابتدا پیکرۀ واژگانی، یعنی 
مجموعه واژه  هایی را که می خواهند بر رویشان کار 
کنند، انتخاب و بر مبنای آن ها اولویت بندی می کنند 
و واژه هــای جدید آن علوم را هم پوشش می دهند. 
سعی هم بر این است که واژه  های مقطع کارشناسی و 
کارشناسی ارشد باشد که مراجعه کنندگانش بیشتر 
است و بعد، واژه های تخصصی دکتری و پسادکتری 
را بررسی می کنند. این واژه هــای انتخاب شده، 
دسته بندی می شوند و بر مبنای آن ها هر دو هفته 
یک بار جلسه برگزار می شود. مجموع واژه ها برای 
طرح در هر جلسه بین 80 تا 100تاست. هر وقت 
کارِ این گروه ها تمام شد، ابتدا واژه هــای مشترک 
بین علوم مختلف)مثلًا تمام گروه های علوم پایه( 
مطرح می شود و اگر اعتراضی نباشد، معادلش تأیید 

می شود یا گاهی دو معادل را انتخاب می کنند.  
برای  هم  برنامه ای  فرهنگستان   
معرفی و ترویج این واژه های ساخته شده دارد؟

همکارانی که عضو گروه های واژه هـــای عمومی 
هستند، در فضای مجازی از طریق کانال چشم و 
چراغ با مردم ارتباط دارند؛ ما دفتری هم در صدا و 
سیما داریم که خوشبختانه در بخش صدا برنامه های 
خوبی در ارتباط با فرهنگستان دارند و واژه های 
عمومی را معرفی می کنند. فعلًا راه هــای ما برای 

معرفی و ترویج واژه های معادل فارسی این هاست.
به تازگی فرهنگستان درباره کاربرد   
واژه »سریال« به جای مجموعه تلویزیونی انتقاد 
کرد. به طور کلی ارتباط فرهنگستان با صدا و 

سیما چطور است؟ 
یک سال و نیم پیش تفاهم نامه ای با صدا و سیما امضا 
کردیم و قرار بود حتی در بخش تبلیغات کالاهای 
ایرانی با نام های بیگانه تبلیغ نشود یا یک هفته بعد 

از شیوع کرونا اعــلام کردیم به جای »پروتکل« از 
واژه »شیوه نامه« استفاده شود، اما متأسفانه یکی 
شیوه نامه می گوید و یکی می گوید پروتکل! با وجود 
همکاریِ خوب رادیو با فرهنگستان، در تلویزیون 
این امکان خیلی فراهم نشده و قرار شده است در 
جلسه ای اعتراضاتمان را مطرح کنیم. اگر خودشان 
ــا را به کار نمی برند. باید  مقید باشند، این واژه ه
خودشان دل بسوزانند و فرهنگستان هم برنامه هایی 

برای معرفی واژه های معادل فارسی داشته باشد.
ــی و  ــن ــزی رشــتــه تحصیلی واژه گ  
اصطلاح شناسی از چه سالی تصویب شد و 

دانشجو پذیرفت؟
در فرهنگستان به واژه گزینی به صورت یک علم نگاه 
شده و از سال 82  به این فکر افتادیم رشته واژه گزینی 
و اصطلاح شناسی را در مقطع کارشناسی ارشد 
راه انــدازی کنیم. خیلی رایزنی کردیم تا در سال 
83 به تصویب رسید و سال 94 و 95 پژوهشکده 
مطالعات واژه گزینی تأسیس شد و در این رشته 
دانشجو پذیرفت. دانش آموختگان این رشته قرار 
نیست کارمند فرهنگستان باشند؛ بلکه آن ها به مراکز 
مختلف می روند و سفیران فرهنگستان و محافظان 

زبان فارسی در جامعه هستند.
ــای برابرنهادِ  خــود شما از واژه هـ  
فارسی که فرهنگستان تصویب کرده است، 

کدام واژه را بیشتر می پسندید؟
انتخاب از بین 60 هزار واژه که خیلی سخت است، 
اما واژه هایی مثل پیامک، یارانه، رایانامه و رایانه 
خیلی خوب در زبان مردم جا افتاده اند و مفهوم را هم 

کاملًا می رسانند.
در پایان، از واژه های معادل فارسی   
منسوب به فرهنگستان بگویید که بسیار در 

فضای مجازی دست به دست می شوند.
این واژه ها از جمله کش لقمه، دراز آویزِ زینتی و... 
هیچ کدام کار فرهنگستان نیستند. هرچند کسانی 
که این ها را ساخته اند ذهنِ خلاق و واژه گزین دارند، 
اما فرهنگستان بنا ندارد برای غذاها واژه سازی کند. 
همان طور که قرمه سبزی در هر زبانی قرمه سبزی 
اســت، پیتزا هم پیتزاست. ما واژه هــای بیگانه ای 
را در زبانمان داریم که با این ها واژه هــای دیگر هم 
ساخته شده مانند اتوبوس و تاکسی و فیلم که با 
آن هــا واژه هــایــی مثل اتوبوسرانی و تاکسیرانی و 
فیلمنامه ساخته شده است. فرهنگستان نمی خواهد 
این ها را از زبان خارج کند. فعلًا  هم وارد واژه گزینی 
برای حوزۀ پوشاک)کراوات، شومیز و...( نشده ایم 
ــاره لباس و  و قــرار بود گروهی با وزارت ارشــاد درب
پوشاک داشته باشیم. مردم قبل از این که این واژه ها 
را به فرهنگستان نسبت بدهند، به وبگاه فرهنگستان 

مراجعه کنند. 

خط تولید واژه ها ی تازه در فرهنگستان
 گفت وگوی خراسان با نسرین پرویزی، معاون گروه واژه گزینی 

فرهنگستان زبان و ادب فارسی درباره فرایند و چالش های ساخت واژه های تازه
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واحد صفحه آرایی روزنامه خراسان 
سفارش می پذیرد

ویژه نامهروزنامه کتابمجله

لوگواینفوگرافیک گر ید

هیچ کس مانند »آکیرا کوروساوا«، 
کارگردان نامدار ژاپنی و خالق آثاری 

مانند »ریش قرمز« و »هفت سامورایی«، 
به شکسپیر و آثارش برای تولید فیلم 

سینمایی اقبال نداشته است؛ کوروساوا 
در سال 1958م/1337ش، »سریر 
خون« را با اقتباس از »مکبث« ساخت؛ 

در سال 1960م/1339ش، به سراغ 
هملت رفت و بر مبنای آن، فیلمنامه 

»بدها راحت می خوابند« را نوشت و در 
سال 1985م/1364ش »آشوب« را با 

اقتباسی از شاه لیر ساخت


